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ВСТУП

Основна мета посібника – створити у студентів чітку уяву про соціокультурні аспекти перекладу, що сприятиме виробленню навичок міжмовленнєвого спілкування та сформує достатній культурний рівень майбутніх перекладачів.

Навчальний посібник складений згідно з програмою навчальної дисципліни „Проблеми соціокультурного варіювання мови в аспектах перекладу”. Підібрана довідкова інформація та пізнавальні тексти логічно доповнюють матеріал, що викладається на лекціях. Система вправ розрахована як на колективну роботу на семінарських заняттях, так і на самостійну роботу вдома або в аудиторії.
Навчальний посібник містить вісім розділів, у кожному з яких розглядається один з соціокультурних аспектів перекладу. Тексти екстралінгвістичного характеру та тестові завдання стимулюватимуть зацікавленість студентів. 

Навчальний посібник сприятиме засвоєнню матеріалу та підвищенню ефективності контролю за роботою студентів на семінарських заняттях.
UNIT 1. PROFESSIONAL GROUPS
Occupational varieties of the national language are normally associated with a particular way of earning a living. Features of language that identify people’s geographical or social origins, once established can hardly change over a short period of time. Occupational varieties are not like that. They are only in temporary use, they are adopted as we begin work and given up as we finish it. 

Factory workers have to master a special glossary of technical terms and administrative vocabulary (seniority labels, term of service, severance pay, fringe benefits, safety regulation) in order to carry out professional communication (“talk shop”). To fulfill their tasks they develop jargon and professional slang, which set them apart from outsiders. The more specialized the occupation and the more senior or professional the position the more technical the language. If an occupation has a long-lasting and firmly established tradition it is likely to have its own linguistic rituals which its members accept as a criterion of proficiency. 

Trucker Talk
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The jargon of American truck drivers using citizen band (CB) radio has been widely publicized in 1958. The language contains a large number of stereotyped phrases for communicating routine messages, using a special numerical code (the CB-10 system): 10 – 1 (poor reception), 10 – 2 (good reception), 10 – 3 
(end transmission), 10 – 4 (message understood), 10 – 5 (relay message), 10 – 6 (stand by), 10 – 9 (repeat), 10 – 100 
(stop at lavatory), 10 – 200 (police needed).

In more complex messages the drivers use everyday English, peppered with CB slang, which makes it attractive to initiates and largely unintelligible to outsiders. In this special lexicon are such items as: bears (police), anklebiters (children), doughnuts (tyres), eyeballs (headlights), five-finger discount (stolen goods), grandma lane (slow lane), mobile mattress (caravan), motion lotion (fuel), rubber duck (the first vehicle in a convoy), smokey (policeman), super cola (beer). 
Exercise 1. Match the definition on the right with the appropriate trucker’s slang term on the left.
А
	1. armstrong starter
	A. poultry truck

	2. bull hauler
	B. hand crank

	3. cackle crate
	C. reckless driver

	4. cowboy
	D. shift to lower gear

	5. dusting
	E. stiffly sprung truck

	6. hauling post holes
	F. power unit and its trailer

	7. kick down
	G. livestock truck

	8. kidney buster
	H. when one dual tire extends beyond the edge of the pavement

	9. milk run
	I. driving an empty truck

	10. tractor and semi
	J. trip with multiple delivery stops


В
	1. the hound
	A. apply the brakes

	2. smokey bear
	B. driving tractor without trailer

	3. bobtailing
	C. Greyhound bus

	4. beat the pumpkins
	D. GMC diesel

	5. pinch the air
	E. driving very close to another vehicle

	6. grandma
	F. the police

	7. in the whistle
	G. check the tires

	8. Jimmie screamer
	H. coasting downhill

	9. Mexican overdrive
	I. in overdrive

	10. tailgating
	J. the lowest gear


Exercise 2. Match each slang term on the right with an appropriate transportation slang term on the left.

A
	1. automobile
	A. stretch limo

	2. convertible
	B. Tin Lizzie

	3. Mercedes-Benz
	C. lemon, clunker, jalopy, flivver

	4. 18-wheel truck and trailer
	D. wheels, ride

	5. extra-long Lincoln or Cadillac
	E. ragtop

	6. any big American car
	F. Detroit Iron

	7. Model T
	G. Benzo

	8. car with one headlight on
	H. padiddle, padunkle, paduski

	9. troublesome car
	I. hog

	10.  Cadillac
	J. Big Mack, semi, kidney buster


B
	1. sporty Japanese motorcycle
	A. orphan

	2. any car without a C.B. radio or radar-detection equipment
	B. rolling ranch

	3. any car that is no longer made
	C. mobile forest

	4. tow truck
	D. fuzzmobile

	5. armored car
	E. meat wagon, bone box

	6. garbage truck
	F. crotch rocket

	7. logging truck
	G. bear bait, bear meat

	8. ambulance
	H. branch bank, loot limo

	9. police car
	I. dragon wagon

	10. animal truck
	J. honey wagon, roach coach


Seaspeak
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In 1980, a project was set up to produce Essential English for International Maritime Use (referred to as Seaspeak) in Britain. The recommendations relate mainly to communication by VHF (very high frequency) radio, and include procedures for initiating, maintaining, and terminating conversations, as well as a recommended grammar, vocabulary, and structure for messages on a wide range of maritime subjects. 

To avoid many alternative ways used in everyday language a set of standard phrases is recommended. For example, Say again means “What did you say?”, “I can’t hear you”, “Would you repeat that?”
There are fixed syntactic and lexical routines for giving information. 

Dates are signaled using prefixes, e.g. day one-three, month zero-five, year one-nine-eight-five. Days of the week are never used. 

When giving reasons, sentence construction is simplified. Everyday English has such connectives as since, because, so that, in order to, as, but in Seaspeak, only reason is used: e.g. I intend to enter stern first, reason: my port thruster is damaged. 

Mayday is the marker word for Distress

Pan-pan is the marker word for Urgency
Securite is the marker word for Safety (is used when sending a message containing an important navigational or meteorological warning).

Initial distress messages are repeated three times, and take priority over all other communications.

Special markers indicate message type. The opening word is spoken aloud, e.g. Question, Instruction, Advice, Warning, Intention, and each has its own reply marker, e.g. Answer, Instruction-received, Advice-requested. Each form has its own rules. For example, only certain question-forms are allowed: rising intonations and tag questions (e.g. isn’t it?) are not permitted. 
When sending call-signs in Seaspeak (as in air-traffic control, police communication) the NATO phonetic alphabet is used to spell a word or speak out individual letters. Each letter has its own name and pronunciation. 
Truckers, police officers, amateur radio operators, the military, ships captains, airline pilots, and many others use a universal call sign for spelling out letters in place of just saying the letter itself. The call sign alphabet is used primarily used in two-way radio communications. The effects of noise, weak signals, distorted audio, and radio operator accent are reduced through use of this alphabet.
	Letter
	Word
	Letter
	Word

	A
	Alpha
	N
	November

	B
	Bravo
	O
	Oscar

	C
	Charlie
	P
	Papa

	D
	Delta
	Q
	Quebec

	E
	Echo
	R
	Romeo

	F
	Foxtrot
	S
	Sierra

	G
	Golf
	T
	Tango

	H
	Hotel
	U
	Uniform

	I
	India
	V
	Victor

	J
	Juliet
	W
	Whiskey

	K
	Kilo
	X
	X-ray

	L
	Lima
	Y
	Yankee

	M
	Mike
	Z
	Zulu


Exercise 3. Read and translate the dialogue “The ship “Western Sky (WS)” is approaching Singapore (SPO)”
WS: Singapore Port Operations. This is Western Sky. Information: My ETA* position: East Johore pilot station is time: one-three-four UTC. Over.

SPO: Western Sky. This is Singapore Port Operations. Mistake. Time is: one-four-three-zero UTC now. Stay on. Over.

WS: Singapore Port Operations. This is Western Sky. Correction. My ETC is one-five-four-five UTC. Over.

SPO: Western Sky. This is Singapore Port Operations. Information received. Our ETA position: East Johore pilot station is time; one-five-four-five UTC. Instruction: anchor in the General Purpose Anchorage, reason: your berth is occupied. Over.

SPO: Western Sky. This is Singapore Port Operations. Out. 
*ETA – estimated time of arrival. UTC – coordinated universal time

UNIT 2. SPORTS SLANG
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The Language of Sport
For decades we have been able to observe increasing popularity of sports as a media event. The presence of sport in the media (press, radio, TV and the Internet) has resulted in the language of sport becoming more significant. A Polish scientist Lipoński (2009) states that “the language of sport has been existing since antiquity. The names of ancient sports their descriptions and reflections on them have been preserved in classical texts. Since time in memorial the language of sport has been a rich area of specialist linguistic communication”. On the other hand, Ożdżyński (1970), a Polish philologist, regards the language of sport as a variety of a language of youth. This can be accepted only if one restricts the language of sport to the language of sport supporters. More problematic is the view of Polok (2002), who claims that we cannot speak about the language of sport but only about its technical or professional vocabulary “inserted” in the general language. This opinion can be accepted only if one would treat the lexis as the one and only linguistic dimension of the language of sport. But the language of sport shows characteristic features on several linguistic levels – lexis, phonetics, morpho-syntax and communication. There four main fields of communication activity in sports sphere:

· The language of regulation and science

· The language of media (press, television, radio, the Internet, mobile)

· The language supporters

· The language of sportsmen, coaches and referees

The language of regulation is used in such text types as the regulations of football, regulations of the competitions, stadium regulations and rules, instructions explaining how to use football equipment etc. In those text classes the language of sport contains features of the official and legal terminology and there is also no immediate contact between the source and the receiver. 

Similar lexical and structural features are expected in the language of science, which contains in the case of sport additional terminology from related disciplines like physics, technology or medicine. The typical text classes are articles, essays or books, for example student books explaining the playing of football or football tactics.

To the language of the media belongs first of all the language in the press within the main text classes: reporting coverage commentary, and interviews. It is necessary to distinguish a TV coverage when the reporter produces his commentary spontaneously and synchronously to the parallel performance on the pitch, and radio coverage when there is no linking between auditory and visual input. The language of radio coverage is more spontaneous and for this reason it is often chosen as an example for the investigation of spoken language. During the coverage on the Internet the receiver or user has the possibility of adding his comments, which can be used as a part of live reporting.

The language of the media because of it spontaneous character is a source of well-known quotes used often as jokes. The reporters often use synonyms, antonomasia, idioms and metaphors.

On the other hand, there are a lot of spontaneous quotations from players and coaches uttered during the interviews, sometimes influenced by strong emotions.

“We lost because we didn’t win” (Ronaldo, Brazilian football player)
“Italians can’t win the game against you, but you can lose the game against the Italians” (Johan Cruyff, Dutch football player and coach).

The language of supporters is a language of participants involved into the competitions and there are two general communication acts: a message directed towards other supporters, i.e. supporters of the same team as well as supporters of the opposing team, and a message directed to those who create a football match.

The language of sportsmen, coaches, and also referees, appears in the communication of immediate participants of the competition. This communication is determined by the dynamics of the situation (for example during a football match) and a high degree of specialization of participants, which results firstly in special terminology and secondly in the simplified structures used by them.

Sports Slang
Exercise 4. Match the definitions on the right with an appropriate slang term on the left. 
А
	1. web test
	A. inferior

	2. southpaw
	B. cheap home run

	3. bush
	C. knockdown pitch

	4. charity hop
	D. fastballs

	5. Chinese homer
	E. a catch barely made

	6. chin music
	F. relief pitcher

	7. B B’s, smoke, heat
	G. a run batted in

	8. fireman
	H. left-hander

	9. rhubarb
	I. argument

	10. ribby
	J. easy grounder


В
	1. shoot some hoops
	A. lob pass

	2. from downtown
	B. a pass followed by a lateral

	3. alley-oop
	C. offensive goal-line play

	4. flea-flicker
	D. play basketball

	5. footsteps
	E. long pass

	6. golden staircase
	F. unnecessary roughness

	7. chalk talk
	G. from a great distance

	8. the bomb
	H. clean miss

	9. late hit
	I. study sessions

	10. air ball
	J. the imagined sound of an approaching


Exercise 5. Match each definition on the right with an appropriate sport’s slang term on the left. The terms are taken from baseball, basketball, and football.

А
	1. out in left field
	A. substitute for

	2. get to first base
	B. miss badly

	3. pinch hit
	C. be bisexual

	4. take a rain check
	D. disoriented, farfetched

	5. switch hit
	E. dependable leader

	6. put up an air ball
	F. temporary heightened ability

	7. crash the boards
	G. all-out defensive effort

	8. clutch shooter
	H. start to make some progress

	9. full-court press
	I. be aggressive

	10. hot hand
	J. do or schedule later


В
	1. white-man’s disease
	A. kibbitzer

	2. armchair quarterback
	B. attempt to evade someone

	3. beat the spread
	C. unforeseen problem

	4. end run
	D. anticipate the opposition

	5. first string, varsity
	E. inability to jump

	6. flag on the play
	F. give up, or cut one's losses

	7. make the cut
	G. best of any group

	8. pick up the blitz
	H. gone from active involvement

	9. punt
	I. defeat the odds

	10. sidelined, benched
	J. be chosen when others are not


Exercise 6. Match the definition on the right with the appropriate baseball slang term on the left.

A
	1. rhubarb
	A. third base

	2. clutch hitter
	B. show off

	3. hot comer
	C. pitch thrown at the batter's head

	4. southpaw
	D. dispute

	5. to choke
	E. left hander

	6. hot dog
	F. good day offensively

	7. fungo hitter
	G. hitter of practice fly balls

	8. slugfest
	H. a fan, especially a loud one

	9. beaner
	I. to become tense and thus a poor player especially “in a clutch”

	10. bench jockey
	J. one who hits in crucial situations


B
	1. cousin
	A. hit a ball very hard

	2. play to the grandstands
	B. easy pitcher to hit

	3. laminate
	C. ground ball that takes an easy bounce

	4. shag
	D. double play

	5. web test
	E. make dramatic plays, especially unnecessarily

	6. charity hop
	F. practice catching fly balls

	7. double dip
	G. one out

	8. load up
	H. fast balls

	9. one in the well
	I. to catch a line drive in webbing of the glove

	10. smoke, heat, bee-bees
	J. spit on the ball


UNIT 3. MILITARY SLANG
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Military slang is a part of the so called professional (occupational) slang. It is the layer of the slang in the English language which is used commonly by military personnel for denoting military terms in the Armed Forces (the Army, Navy, Air Force, Marine Corps and Coast Guard) of the United States and Great Britain. 

Members of the armed services have a tendency to use acronyms as words. Military acronyms are a very shorthanded way of saying a lot in a little bit of space. A soldier who wants you to let him do his job and to stop bothering him might yell, “FIGMO!” That means “Fudge It, Got My Orders!”

The day a man enters any branch of the Armed Forces he begins to take military training. It consists of certain movements by which a serviceman, squad, platoon, company or battalion moves in an orderly manner from one formation to another or from one place to another. 

Some of the drill terms are: element, formation, line, rank, file, column, flank, interval, distance, and front. 

There are two kinds of commands: the preparatory command and the command of execution.

When an instructor desires to take command of an element he cautions – “At my command”. To form an element the command is – “Fall in”, to resume the previous position the command is – “As you were”.

At the command “At ease”, silence is required but one may move; at the command “Rest”, one may talk and move. At the command “fall out” one can leave the ranks but is required to remain in the immediate area. To dismiss the men the command “dismissed” is given. 

To resume the position of attention the command is – “attention”. 

To march forward the commands are: “Forward, march”, “Double time, march”. To end the marching the command “halt” is given. 
Exercise 7. Match the definition on the right with the appropriate military slang term on the left.
A

	1. bird colonel
	A. wall

	2. brig
	B. jail

	3. brat
	C. Marine

	4. sack drill
	D. frequent volunteer

	5. bulkhead
	E. drill field

	6. grinder
	F. sleep

	7. mustang
	G. full colonel

	8. the word
	H. officer who began as an enlisted man

	9. jarhead
	I. an order of any kind

	10. springbutt
	J. Army child or dependent


B
	1. bandit
	A. chaplain

	2. bogey
	B. demerit

	3. buy the farm
	C. crash fatally

	4. ream out
	D. enemy aircraft

	5. gung-ho
	E. enthusiastic

	6. honcho
	F. standard operating procedure

	7. scope dope
	G. man in charge

	8. S.O.P.
	H. unidentified aircraft

	9. gig
	I. reprimand

	10. padre
	J. radar operator


Exercise 8. Decipher acronyms in the following sentence

“I need an IFAK because of the POC of the IED that’s in the LZ.”

Exercise 9. Complete the following sentences with military euphemisms: fobbit, fruit salad, Jodie/Jody, ‘360-365 Combat’, alibaba.
1. The colorful collection of medals worn on the breast of a dress uniform is called ________.

2. If you’re a military man who is in a war theatre, but you haven’t seen any action, your fellow soldiers might call you a “______”. The word is based on the Hobbit character of J.R.R. Tolkien. Hobbits are little furry guys who didn’t like to leave the safety of their nest.

3. A man who steals a soldier’s girlfriend/wife when deployed, out in the field, or in training is ________.

4. Others who interrogate a suspect are sometimes at a loss for questions, asking simply, “Are you ________?” the commonly used term for the enemy. 

5. Soldiers call the war “________” meaning that not only infantry, but all soldiers, are constantly under combat conditions while deployed in Iraq and Afghanistan. 
Exercise 10. Test how well you know military slang.
1. What does hangar queen mean?

a. A person who spends the day in the hangar pretending to work.
b. A person assigned to stand watch in the hangar.

c. An aircraft that is used primarily for spare parts to repair other planes.
d. A term used to describe the largest aircraft in the hangar.

2. What’s a geardo?

a. A term used to describe a mechanical genius. Usually applies to tank and airplane mechanics.

b. A combination of weird and guy.

c. A service member who spends an inordinate amount of money on gear, regardless of actual need.

d. A term used when troubleshooting an engine and you can’t figure out what’s wrong with it.

3. What does a bird mean?

a. A term used to describe flying debris.

b. A term used to describe an airplane.

c. A term used to describe an incoming grenade.

d. A term used to describe enlisted personnel in an area designated for officers.
4. What does a crank mean?

a. A term used to describe an overzealous service member. Originated from the movie “Crank” with Jason Statham.

b. A term used for steering a ship. 

c. A mechanical term used for lowering and raising airplanes.

d. A term used for pulling temporary duty in the galley.
5. What’s a helo?

a. A charging cry used in the Revolutionary War.

b. Term used to send someone into the afterlife.

c. A marine term used for greeting sailors.

d. Short for helicopter.

6. A blue falcon is ….

a. the Air Force Academy's mascot. Go Falcons!

b. Dynomutt’s master. A term used to describe a superior’s “yes” man.

c. someone who will throw you under the bus to save him or her self.

d. a Batman-esque super hero. A term used for gear heads who can produce a seemingly infinite number of mechanical devices.

7. What’s a fruit salad?

a. A term used to describe the “off the air” television screen when programming has ended. 

b. A bunch of flight deck sailors wearing their colored jerseys standing in formation.

c. A service member’s display of medals and ribbons on a dress uniform.

d. A term used to describe alliance flags at the United Nations headquarters.

8. What do fitty mean?

a. A term used to describe fifty cents.

b. A term used to describe a service member’s fitted cover.

c. A term used to describe 50 caliber machine gun.

d. A term derived from the rap artist 50-Cent, used to describe someone raised in a big city.

9. What does expectant mean?

a. A service member who’s about to leave the military.

b. A casualty who is expected to pass away.

c. A service member who is pregnant.

d. A service member expecting orders.

UNIT 4. CRIMINAL SLANG
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One of the reasons that people use slang (informal, nonstandard words or phrases which tend to originate in subcultures within a society) is to be secret. A secret language used mainly by thieves and other criminals to prevent outsiders from understanding their conversations is known as argot or cant. 

Prison is a culture all its own, and vocabulary moves toward slang upon prison entry. Many inmates come from lives on the streets, and this can produce a heavy use of slang; other terms are prison-based in their origin. These slang words and phrases are used by criminals and police officers in the UK. 

Angler: a thief who uses a rod or pole to steal from ground-floor windows.
Blag: a violent robbery or raid; the act of using clever talk or lying to get something.
Brief: a solicitor or barrister. 
Down, going: to be sent to prison.
Front: a person with a clean criminal record who provides an acceptable face for a known criminal who is the real owner of a club or business.
Gate fever: the emotion shown by a prisoner nearing the end of his sentence.
Grass, snitch: an informer.
Jumper: a thief who steals from offices.
Kremlin: New Scotland Yard.
Lag: a person who has been frequently convicted and sent to prison. 

M.O.: modus operandi. The way in which a criminal commits a crime.
Nick: to arrest someone.
Nut: the expenses incurred by a thief setting up a robbery or theft.
Q.E.: Queen’s evidence. An accomplice in a crime giving evidence in the hope of a lighter sentences

Slammer: prison.

Sorted: everything is organised e.g., “It’s sorted”.
Supergrass: a very important Mafia informer.
Exercise 11. Underline the slang words in the following sentences and explain the meaning of the words you indicated.
1. I am afraid the lad’s been nicked.
2. The money launderers will be inside for the eight years.
3. The screws in the Alcatraz prison were the worst ever.
4. Are these goods hot?
5. Do not try that scam with me!

6. In those times screws were all bent and wanted their portions of cash every month.

7. The first rule is: don’t grass on any mate. If you do, you’re done!

Exercise 12. Test how well you know crime slang.
1.
Bent

The company’s accountant was bent. For a long time he’d been

a. Making simple mistakes

b. Stealing the company’s money

c. Working too hard

2.
Busted 

Glen has to court on Friday. He was busted last week for

a. Growing his own vegetables

b. Growing his own marijuana

c. Brewing his own beer

3.
Can 
If you don’t want to do time in the can, make sure you don’t

a. Know the law

b. Obey the law

c. Break the law

4.
Con

She met lots of men on the internet and conned quite a few into

a. Chatting with her online

b. Telling her about their lives

c. Sending her money

5.
Cop

A cop’s job is to 

a. Protect innocent people

b. Shoot bad people

c. Arrest good people

6.
Ex-con

An ex-con is someone who has been

a. A student at a conservatory

b. A convict in a prison

c. A worker in wildlife conservation

7.
Fix 
a. Congratulated on their work

b. Proud of their achievement

c. Arrested and sent to jail

8.
Hood 
Jimmy says his grandpa was a hood back in the 40’s and the 50’s. He’d tell Jimmy stories about life as

a. A popular entertainer

b. A small-time criminal

c. A baseball player

9.
Hot 
If someone says they have hot goods for sale, it means the goods

a. Are very fashionable

b. Are very high-quality

c. Have been stolen

10.
Jack 
Ollie jacked another pair of jeans from Walmart today. The guy loves

a. Trying on clothes

b. Buying clothes

c. Stealing clothes 
UNIT 5. COCKNEY SLANG
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Read the text “Cockney, or the “London Language”
Everybody knows G. B. Shaw’s famous play “Pygmalion” in which a phonetician, Professor Higgins, created an elegant lady out of a Covent Garden flower seller, Eliza Doolittle. Here are a few lines from the play: “The Flower Girl. Ow eez ye-ooa son, is e? Wal, fewd dan y’ de-ooty bawmz a mather should, eed now bettern to spawl a pore gel’s flahrzn than ran awy athaht pyin. Will ye-oo py me f’them?”
 Eliza Doolittle was speaking the “London language”, or Cockney.

The play exhibits all Shaw’s special fascination with the “London language”. Once he wrote about its most famous characteristic, the silent or dropped “h”: “I should say that in England he who bothers about his hs is a fool, and he who ridicules a dropped h is a snob. As to the interpolated h... it is often effective as a means of emphasis, and the “London language” would be poorer without it”.

This “London language” has deep historical roots. In the 16th century, Cockney was simply the language of all Londoners who were not part of the Court, and was spoken by all sorts and conditions of people, craftsmen, clerks, shopkeepers and tradesmen. 

The transformation of Cockney into the working-class speech of East London occurred in the 18th century, the age of Dr. Johnson and “correct English”. The City of London was quickly changing into the richest square mile in the world, and the old City dwellers – street traders and artisans – were driven out. They took their distinctive accents to the docklands of the East End, where they were joined by thousands of destitute farmworkers driven out by the industrial revolution to London from neighbouring counties of Essex, Suffolk, Kent and Middlesex. These country immigrants added their speech traditions to the “London language”.

It was the Education Acts of the late 19th century, with their emphasis on “correct English” and the three Rs (reading, writing and arithmetic as a base of children’s education), that isolated the speech of the London working class. In the poverty-stricken East End these educational reforms made little impact: the speech of the district remained unreformed. 

Cockney attracted the attention of many writers. It became synonymous with a way of talk as well as with a way of life. The first novelist who attempted to render the street-talk was Charles Dickens. But the most famous Dickensian Cockney of them all, Sam Weller (in Dickens’s “Pickwick Papers”, Mr. Pickwick’s devoted servant) spoke the language which probably has little to do with what one can really hear in the East End of London. Good literary representation of Cockney comes from such writers as Jack London in “The People of the Abyss”, or from Herman Melville in his novel “Omoo”.

What are the typical features of a Cockney? R. Barltrop and J. Wolveridge write: “If there’s anything that distinguishes a Cockney, it’s his sheer enjoyment of words. He loves to stand them on end and make them jump through hoops and turn circles... There’s nothing better to a Cockney than to talk – to talk enjoyably, to talk colourfully, to use wonderful phrases. That’s Cockney”.

This love of nuance, rhythm, word play and innovation partly explains the persistent rule breaking in some elements of Cockney grammar. Some phrases simply sound better, when the grammar is wrong. “That ain’t got nothing to do with it” is much more emphatic than the Standard English “That has nothing to do with it”.

What does Cockney sound like? It has changed since the 19th century, but there is a continuity in the pronunciation of “th”, which is often replaced by “f”, as in “barf” for “bath”, or by “v”, as in “bruvver” for “brother” or “bower” for “bother”.

Another typical feature of Cockney pronunciation is the already mentioned dropping of initial [h] sounds where they should be pronounced and the insertion of the [h] in front of words beginning with a vowel sound: [´æu´hɔ:ful] instead of [´hau´ɔ:ful] (“How awful”).

Saying [ai] instead of [ei] is a common feature of Cockney pronunciation: [taik] instead of [teik], [´paiin] instead of [´peiiŋ], etc.

Then there is a whole class of speech characteristics which betray the rural roots of Cockney. For instance, it is very common to find the [ŋ] missing from “ing” endings like “eatin” and “drinkin”. Even now it is fashionable, in certain parts of the English shires, to talk about “shootin” or “fishin”. Similarly, the Cockney pronunciation of “gone”, “off” and “cough” ([gɔ:n], [ɔ:f] and [kɔ:f]) is still used by upper-class country speakers without a trace of class-shame. The characteristic long [u:], for “ew”, almost certainly originated in East Anglia: so it is no surprise that Cockneys and Americans have a number of pronunciations in common, including the [u:] for [ju:] – Cockney say [stu:] for “stew”, [nu:d] for “nude”, [nu:z] for “news”, just like many Americans.

One element of Cockney that has permeated the mainstream of the language is rhyming slang. H. W. Fowler writes that it “originated in the Cockney underworld in the 19th century, and later spread to Australia, the United States, and Ireland. The slang term consists of two or more words of which the last is a rhyme or assonance of the word to be represented”.

Here are a few examples: 

a bull and a cow = row; 

apples and pears = stairs; 

birch broom = room; 

bug and flea = tea;
bullock’s horn = pawn; 

butter and beers = ears; 

cheese and kisses = the Mrs. (one’s wife); 

elephant’s trunk = drunk; 

false alarm = arm; 

fish hook = book;
flying kite = night; 

happy half-hours = flowers; 

loaf of bread = head; 

Mickey Mouse = house;
mince pie = eye; 

pen and ink = stink; 

pig’s ear = beer; 

plates of meat = feet; 

pot and pan = man; 

raspberry tart = heart; 

ratcatcher’s daughter = water; 

round the houses = trousers; 

skin and blister = sister; 

sky rocket = pocket; 

storm and strife = wife; 

trouble and strife = wife; 

twist and twirl = girl; 

twos and threes = knees; 

weeping willow = pillow; 

you and me = tea.
Proper names are an indispensable part of rhyming slang. All kinds of names may be found in numerous phrases:

Place-Names:
Battle of Waterloo = stew [stu:]; 

Chalk Farm = arm;
Charing Cross = horse;
Covent Garden = farthing [fɑ:dən];
Fleet Street = pit;
France and Spain = rain;
Isle of Wight = right;
Names of Persons:
Anna Maria = fire; 

Captain Cook = book; 

Conan Doyle = boil; 

James Fox = box; 

Uncle Ned = bed.
Names of Famous Shops:
C and A = gay; 

Fortnum and Mason = basin; 

Marks and Sparks (Marks and Spencer) = larks;
Names of Literary Characters:
Oliver Twist = fist; 

Robin Hood = good; 

Rob Roy = boy.
Names from Nursery Rhymes:
Jack and Jill = till; 

Jack Horner = corner; 

Jack Sprat = fat.
If no rhyming words were readily available, fictitious names were used: Barnet fair = hair;
Bo Peep = sleep; 

Chevy Chase = face; 

Nancy Lee = tea; 

Rory O’More = door.
The slang term is often abbreviated; thus the slang for “head” is “loaf” (from “loaf of bread”), the slang for “feet” is “plates” (from “plates of meat”), the slang for “trousers” is “round me” (from “round the houses”), the slang for “hair” is “Barnet” (from “Barnet fair”), the slang for “door” is “Rory” (from “Rory O’More”), etc. This is done to make the rhyming code less obvious as well as shorter. The last and rhyming part of the substitute phrase is often dropped, leaving as rhyming slang a word that does not rhyme with the word replaced. With such shortenings, the initiate will know the longer phrase, which rhymes, but the uninitiate will see no rhyme and have no clue as to the word conveyed.

The popular view which holds that Cockney is, essentially, composed of rhyming slang comes from the music-hall image of the Cockney – the cheeky chappy, with a heart of gold and a joke on his lips. In fact, until the 1930s, the currency of rhyming slang was quite small – G. B. Shaw, for instance, never used it. For many Cockneys, rhyming slang is merely cheerful wordplay, in which “a suit” becomes a “whistle and flute”, “a hat’ is a “tit for tat”, “gloves” are “turtle-doves” and “boots” are “daisy roots” or “daisies”. Sometimes rhyming slang is used as a form of euphemism: “in the rude” for “nude”. Some famous examples of rhyming slang also have an undertone comment: “trouble and strife” (“wife”), “holy friar” (“liar”), “bees and honey” (“money”).

Besides the rhyme, many rhyming slang phrases contain words having images or connotations applicable to the word conveyed; thus “plates of meat” = “feet” not only rhymes but the phrase suggests that image of a platter, a flat dish, which is vaguely foot-shaped, and “meat” has the connotation of flesh.

Rhyming slang sometimes passes into ordinary colloquialisms. For example, it is the origin of the common verb “rabbit” = “to talk continuously, especially in an uninteresting or complaining way” (“rabbit” is short for Cockney “rabbit and pork” = “talk”). The origin of “brass tacks” = “facts” is also Cockney (“to get down to brass tacks” = “to come to the really important facts or business”).

When the entertainment industry took hold of rhyming slang, it became elevated into a kind of Cockney code. R. Barltrop and J. Wolveridge write about this myth: “Everybody knows about rhyming slang. It’s very much overdone. A lot of the slang you hear is just the invention of scriptwriters. By the way, it was not confined to Cockneys. In the past, all kinds of people used it. One of the characteristics of Cockney is to pick up what other people have thrown away and preserve it”.

Despite the overstatement, rhyming slang does exist, and is springing up all the time. When Edward Heath was British prime minister, his name became rhyming slang for “teeth” (E. Heath had very prominent teeth, indeed!).
Exercise 13. Here is a little poem in rhyming slang by Doss Chiderdoss. Using your knowledge of rhyming slang terms now try to understand it properly.

Meg’s Diversion

(A Sonnet in Slang)

Now, a tear-drop fell from the girl’s mince pie,

And her raspberry tart was torn

With anguish; for she had an empty sky,
And she’d nothing to bullock’s horn.
But she cooled each mince with a little scent,

And her Barnet arranged with grace; 

And then down the apples and pears she went

With a sorrowful Chevy Chase.
And she saw, as she passed her landlord’s shed,

That the Rory he’d failed to close; 

And the thought came into her loaf of bread,

Just to pop in it, I suppose.

And she did and a quick glance round she flung,

The old pot and pan wasn’t there; 

But a pair of his round the houses hung 

At the Anna Maria to air.

Exercise 14. Try matching these rhyming slang pairs with their meaning.
	1. April showers
	A. money

	2. plates of meat
	B. head

	3. rabbit and pork
	C. flowers

	4. dog and bon
	D. tears

	5. loaf of bread
	E. feet

	6. teapot lids
	F. phone

	7. china plate
	G. kids

	8. bread and honey
	H. talk

	9. Britney Spears
	I. mate


Exercise 15. Can you work out what this person is saying?

I’m at my Mickey when the dog rings. They want some bread so they can buy their mum some Aprils.

Exercise 16. “Translate” the sentences in Cockney slang into Standard English:

1. I like this fish.
2. Walk up the apples.
3. Is that your Mickey?

4. You have big plates.
UNIT 6. TEENAGER’S SLANG
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Slang is non-standard vocabulary understood and used by the whole nation. Slang is sometimes described as the language of sub-cultures or the language of streets. People resort to slang because it is more forceful, vivid and expressive than standard language. Slangy words are rough, often scornful, estimative and humorous.
One form of slang is teenage slang. The main function of teenage slang is to create an identity which is distinct from the general adult world. Teenagers for this reason do not generally approve of parents or teachers using their slang terms. This defeats the object of what is essentially a group “code”.
Teenage slang changes rapidly because people are teenagers for a short period of time. For example, in the early 1990s the term used to express enthusiastic approval was “Ace”. Now this would be considered rather dated. It has been replaced by “Sound” – which itself will soon be supplanted by whatever the current teenage culture decides is appropriate. Thus new terms are generated every couple of years. It is interesting that the main slang items are adjectives for extreme approval or extreme disapproval.
Barbara Greenberg, PhD, author of Teenage as a Second Language: A Parent’s Guide to Becoming Bilingual, advises learning what your teen’s words mean. “You need to understand slang because you need to know what your children are talking about,” she stresses. “That’s how you learn what’s going on in their lives.”

Mysterious words could be red flags that your child or her friends are engaging in dangerous behaviors. Or a word that sounds bad may in fact be harmless. Knowing its meaning can put your mind at rest.
Vocabulary list:
Bands, Bread, Cheddar, Guap, Stacks – Money. “Do you know how much guap you need to buy that car?”

Beast – Someone or something that is superior to others. “He is a beast on the basketball court.”

Boss, Epic, Prime – Awesome, incredible. “That girl is boss!” “That was an epic win!”

Flexin’, Stunting – Showing off. “He’s always flexin’.”

Hard – 1. Wild and crazy; “He went hard at the club.” 2. Trying the best you can; “I went hard on that test.”

Hater – A negative person. “Don’t be a hater.”

Hypebeast – Person who wears only name-brand clothes and shoes. “He is a hypebeast.”

Ill, Sick – Cool, awesome. “That song is sick!”

Mad – A lot or very. “He is mad fast!”

Popping tags – Shopping.“You up for popping tags this weekend?”

Ratchet – Rude or obnoxious. “Why do you have to be so ratchet?”

Turn up – Let’s party, have fun. “Turn up!”

Twisted – Drunk and high at the same time. “He was twisted at the party.”

Went in – Did well. “The band really went in on that song.”

YOLO – You only live once. “Go for it. YOLO!”
Texting red flags

Texting has become a preferred method of communication for many teens, and with it comes another set of jargon to learn. Here are some texting abbreviations to watch out for.

420 – Marijuana;
ASL – Age/sex/location?

CD9, Code 9 – Parents are around.
CU46 – See you for sex.
D46 – Do you want to have sex?

LMIRL – Let’s meet in real life.
PAW – Parents are watching.
POS – Parent over shoulder.
RU18 – Are you 18?
Teen Glossary:
Bounce: To leave in a hurry.
Chillin’: Relaxing.
Emo: An adolescent who dresses in all black, wears dark eyeliner and listens to sadly dark alternative music; also used to describe this genre of music.
Fly: Describes a person or object that is cool, attractive, hip.
Hater: An individual who has a pessimistic attitude and is constantly talking about his or her friends.
H: Abbreviation for hardcore, as in something that is very intense.
My B: Abbreviation for my bad, or my fault.
Requestion: Combination of question and request.
Sick: Describes a person, object or event that is cool or awesome.
‘Sup: Abbreviation for “What’s up?”
Instant Message Speak:
G2g: Got to go
L8tr: Later 
Lol: Laugh out loud
OMG: Oh My God!
Ttyl: Talk to you later
Top 60 text chat terms or text speak (txtspk) 

1. 2DAY – Today;
2. 4EAE – For ever and ever ;
3. ADN – Any day now ;
4. AFAIK – As far as I know;
5. AFK – Away from keyboard;
6. ATM – At the moment;
7. BC – Because;
8. B4 – Before;
9. BF/GF Boyfriend / Girlfriend;
10. BFN – Bye for now;
11. BTW – By the way;
12. F2F/FTF – Face to face;
13. FB – Facebook;
14. FYEO – For your eyes only;
15. FYI – For your information;
16. GLHF – Good luck, have fun;
17. GR8 – Great;
18. HAK – Hugs and kisses;
19. HAND – Have a nice day;
20. IDK – I don’t know;
21. IIRC – If I remember correctly;
22. ILY / ILU – I love you;
23. IMHO – In my honest opinion / In my humble opinion;
24. IMO – In my opinion;
25. IU2U – It’s up to you;
26. IYKWIM – If you know what I mean;
27. J/K – Just kidding;
28. J4F – Just for fun;
29. JIC – Just in case;
30. K or KK – Okay;
31. L8R – Later;
32. LMK – Let me know;
33. LOL – Laughing out loud;
34. NAGI – Not a good idea;
35. NM – Never mind;
36. NP – No problem / Now playing;
37. NSFW – Not safe for work;
38. NSFL – Not safe for life;
39. OMG – Oh my God;
40. PAW – Parents are watching;
41. PLS or PLZ – Please;
42. PPL – People;
43. RL – Real life;
44. RUOK – Are you okay?
45. SRSLY – Seriously;
46. WAK – Sealed with a kiss;
47. SWYP – So, what’s your problem?
48. TIA – Thanks in advance;
49. TIME – Tears in my eyes;
50. TMB – Tweet me back;
51. TMI – Too much information;
52. TMRW – Tomorrow;
53. TTYL – Talk to you later;
54. TY or TU – Thank you;
55. VSF – Very sad face;
56. WB – Welcome back;
57. WTPA – Where the party at?
58. WYCM – Will you call me?
59. YLM – You love me?
60. YW – You’re welcome.
Exercise 17. Test how well you know teen slang. 

1. When you ask your daughter if she likes the new chicken dish you baked for dinner, she replies, “It’s sick!” This means:

a. The food is making her feel nauseous.
b. She thinks the dish is delicious.
c. She doesn’t like it one bit
2. Your daughter calls you on her cell phone and asks, “Can I make a requestion?” This means: 

a. She meant to say, “Can I ask you a question?” 

b. She probably said “Can I make a request?” but since the cell phone connection wasn’t clear, you thought you heard “requestion.”
c. She is combining the words request and question to ask both at the same time.
3. Which of the following words does not mean wonderful or awesome? 

a. Dope.
b. Tight.
c. Tool.
4. Your daughter sends you an email fuming about her teacher’s unfairness. She begins her litany of complaints with “OMG!” What do the three letters stand for?

a. Oh my god (or gosh).
b. On my grave.
c. One more gripe.
5. While driving your son and his friends to baseball practice, you overhear his buddy ask what your son thinks of the new girl at school. When he replies, “She’s fly,” you interpret this as:

a. He thinks she is cool.
b. He finds her ditsy, like her head is in the clouds.

c. She’s irrelevant to him. He’s not impressed.
6. An individual who has a pessimistic attitude and is constantly talking about his or her friends is a:

a. Neg.
b. Meano.
c. Hater.
7. An angst-filled teenager who dresses in black; wears thick-rimmed glasses; and listens to alternative music about life’s heartbreak and miseries would be described as:

a. Crunk.
b. Emo.
c. Noob.
8. You pick your son up from school on a snowy day. He’s waiting for you outside with his friend, Brian. When you ask how he’s doing, Brian says, “I’m chillin’.” What he’s trying to tell you is:

a. It’s so cold, his fingers have turned to ice.
b. “Life is good. I'm relaxing.”
c. He feels stressed and frazzled.
9. Your son and his friend, Mark, are checking out a new CD. When Mark asks what the music is like, your son replies that the lyrics are pretty “H”. What does this mean?

a. Hilarious – they’re cracking him up.

b. Hardcore – the words are an intense experience.

c. Horrible – could they have written anything lamer?
10. Your daughter’s best friend, Jane, does not show up at the mall to meet her, like they had planned. When your daughter calls Jane to ask her where she is, Jane replies, “My B.” This means:

a. My bad – totally my fault.

b. That’s my business, not yours.

c. My boyfriend needed me.
11. Your son and his friend are shooting hoops in your driveway. When you ask if he’d like to stay for dinner, your son’s friend says, “I’ve gotta bounce.” What does he have to do? 

a. Finish the game
b. Get going
c. Run it by his parents
12. Give the translation of the following message:
Dana: Hey Jill, Sup?
Jill: Chillin’
Dana: Me too, but I’ve g2g now.
Jill: Lol! That was fast. Ttyl.
Dana: l8tr.
UNIT 7. BLACK ENGLISH
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The forms of English spoken by black and white Americans have always been different. At one time, the speech of white Americans was believed to be correct, and that of African Americans to be wrong. More recently, the way African Americans speak has been treated with more respect. Black English is considered to be a dialect. It is called Black English Vernacular (BEV) or African-American Vernacular English (AAVE). The study of Black English has been called ebonics. Not all African Americans speak BEV, and some only speak it when talking to other African Americans. There are variations within Black English, and some forms overlap with regional dialects of American English.
Black English developed at the time when black people were brought as slaves to the US. They came from different parts of Africa and spoke different languages, so they used pidgin, a method of communication based on their own languages and English, in order to talk to each other. Over time, this developed into a сreole (a language that has developed from a European and an African language). Black English developed further as a result of contact with other American dialects, but since African Americans have traditionally led very separate lives from white Americans, differences in language have remained.

There are many differences between BEV and standard English in vocabulary, grammar and pronunciation. Black English contains many words from West Africa, e.g. yam for “sweet potato” and tote for “carry”. There are a lot of slang expressions: for instance, the word bad may be used to mean its opposite, “good”, and cool and hot both mean “excellent”. 
Differences of grammar include sometimes leaving out the verb “to be”, and the use of several negatives in one sentence. Inflected endings for plural and possessive forms are often omitted. The “1” is left out of words like help and self which are pronounced [hep] and [sef]. Consonant groups may be reduced, e.g. desk is said as [des] and test as [tes]. A final or middle “r” is not pronounced. Words like this and that are pronounced with a [d] instead of [ð] sound, as [dis] and [dæ t]. Words with two syllables usually have heavy stress on the first syllable. 
BEV has influenced the language of white Americans, and has much in common with the way white people from the South speak. Homies, a word first used by African Americans to refer to people from their own village or in Africa, is now used as an informal word for “friends” by some white Americans. Features of pronunciation are also shared by African Americans and southern white Americans.

Special features of Black English are the dozens (=verbal insults towards an opponent’s mother), sounding (= having verbal contests), shucking and jiving (= deceiving white people) and rapping (= language used for seduction and in the words of songs). These are based on traditions brought from Africa and influenced by the Bible.

There has been much debate in the US about the use of BEV in schools. Some people believe that BEV is not as good as other forms of English, and should not be used in school. This is linked to an idea that speaking Black English is a sign of ignorance and lack of education. Although the number of people who think this is decreasing, they still have influence. BEV had first to be taken account of in schools as a result of the civil rights protests of the 1960s. Some people now believe that students learn best if they use a language they know well, and that teachers who respect BEV are more likely to help African-American students learn. Others say African Americans need to speak the form of English used by white people if they are to find jobs and succeed, and that schools should help them.

In Britain the term Black English is used to refer to the English of West Indian communities, and is the dialect used by immigrants to Britain from the Caribbean in the 1950s. The children of these immigrants, and their children, often now use a regional British dialect or speak a modified version of their parents’ Creole, or switch between the two.
Black English Vernacular
In American English, nonstandard dialects exist within all racial, ethnic and regional groups. Each dialect is a product of distinct social, historical, cultural and educational factors. 

For a variety of reasons, including negative public attitudes and inadequate teaching models, nonstandard English speakers often do not effectively learn standard English in school. Without competence in standard English, students will fail academically and face diminished career, social and life options. Many students who do learn standard English do so at a great price: devaluation or rejection of their home or community dialect. When competence in standard English is coupled with rejection of one’s own home or community dialect, it may lead to serious psychological and identity problems.

Many African American children, usually from working class homes or communities, speak a nonstandard variety of English. This variety, often referred to as Black English Vernacular, is thought by many sociolinguists to reflect African influences on American English, and is reinforced by social isolation, segregation and group identity.

In addition to differences in pronunciation, vocabulary and grammatical structures among cultural groups, variations also exist in the rules for general discourse in oral communication, covering such specific acts as narratives and conversation. In communicating with one another, teachers and students naturally will follow the assumptions and rules governing discourse within their respective cultures. 

Discourse rules govern such aspects of communication as:

· opening or closing conversations;

· taking turns during conversations;

· interrupting;

· using silence as a communicative device;

· knowing appropriate topics of conversation;

· interjecting humor at appropriate times;

· using nonverbal behavior;

· expressing laughter as a communicative device;

· knowing the appropriate amount of speech to be used by participants; 

· sequencing of elements during discourse.

There are some verbal and nonverbal communication styles of working class African Americans which contrast with those of Anglo Americans and middle class persons of other ethnic groups. Some of these characteristics are presented in the table below. 
	Some African Americans
	Some Anglo Americans

	Hats and sunglasses may be considered by men as adornments much like jewelry and may be worn indoors.
	Hats and sunglasses are considered utilitarian by men and as outwear to be removed indoors.

	Touching another’s hair is generally considered offensive.
	Touching another’s hair is a sign of affection.

	Asking personal questions of a person met for the first time may be seen as improper and intrusive.
	Inquiring about jobs, family and so forth of someone one has met for the first time is seen as friendly.


	Use of direct questions is sometimes considered harassment, e.g., asking when something will be finished is like rushing that person to finish.
	Use of direct questions for personal information is permissible.

	“Breaking in” during conversation by participants is usually tolerated. Competition for the floor is
granted to the person who is most
assertive.
	Rules on taking turns in conversation dictate that one person has the floor at a time until all of his or her points are made.

	Conversations are regarded as private between the recognized participants; “butting in” may be seen as eavesdropping and not tolerated. 
	Adding points of information or insights to a conversation in which one is not engaged is sometimes seen as helpful.

	The term “you people” is typically seen as pejorative and racist.
	The term “you people” is tolerated.

	Listeners are expected to avert eyes to indicate respect and attention.
	Listeners are expected to look a speaker directly to indicate aspect and attention.

	Speakers are expected to look at listeners directly in the eye.
	Speakers are expected to avert eyes, especially in informal speaking situations.

	Confederate flags and Black lawn ornaments are considered offensive and racist.
	Symbols of the Old South, such as confederate flags and Black lawn ornaments, are considered acceptable by many.

	Purposely including a minority person in group activities is seen as tokenism.
	Including a minority person in group activities is seen as democratic.

	Adoption of dance patterns or music of another cultural group is suspect or considered offensive.
	Adoption of dance patterns or music of another cultural group is seen as a free and desirable exchange.

	Talking “Black” by outsiders without authorization is an insult.
	Borrowing of language forms form another group is permissible and encouraged.

	Showing emotions during conflict is perceived as honesty and as the first step toward the resolution of a problem.
	Showing emotions during conflict is perceived as the beginning of a "fight" and an interference to conflict resolution.


Unfamiliarity with cultural communication differences can lead to misinterpretation, misunderstanding and even unintentional insult. For example, the African American student who shows little reserve in stating his or her feelings may be misperceived as hostile, or perhaps as dangerous. The student, meanwhile, may see himself or herself as an honest person willing to share feelings as a necessary first step in resolving problems.
Similarly, the African American student who looks away from speakers during conversation may be erroneously perceived as showing disrespect or not paying attention. The African American student who freely states his or her position to the teacher may be perceived as challenging the teacher’s authority when the student may be demonstrating honesty and pride in the value of his or her opinion.
Listed below are some words which are characteristic of Black English but are also now used in other varieties of English. Many are particularly associated with the music world.

dreadlocks: Rastafarian hairstyle

dig: understand

jam: improvise

beat: exhausted

pad: bed

chick: girl

rap: street-talk

square: dull

Exercise 18. Match the definition on the right with the appropriate black slang term on the left 

A

	1. bad
	A. black college president

	2. black plate
	B. apartment

	3. in bondage 
	C. a child

	4. bull of the woods
	D. potential revolutionary

	5. cave
	E. the best

	6. croak
	F. an orphan

	7. crumbcrusher
	G. soul food

	8. a drip
	H. to die

	9. field nigger
	I. in debt

	10. house nigger
	J. compliant black


B

	1. high yaller
	A. water

	2. hobo cocktail
	B. survive by any means

	3. horse blanket
	C. dark-skinned black

	4. hustle
	D. light-skinned black girl

	5. ink
	E. a letter

	6. knotholes
	F. token black

	7. Oxford
	G. overcoat

	8. a scribe
	H. a black

	9. showcase nigger
	I. cheap wine

	10. skillet
	J. doughnuts


Exercise 19. Test how well you know black slang.
1. Bling

If someone wears a lot of bling, they want to

a. look rich

b. smell good

c. feel warm

2. Chill / chill out

Pam needs to learn how to chill. She

a. gets too stressed about tings

b. doesn’t get enough exercise

c. never saves any money

3. Da bomb

Mickey said it was da bomb when he saw

a. His bad exam results

b. The damage to his car

c. His friend’s new motorcycle

4. Dis / diss

You will probably dis a young man if you say he

a. Looks really cool

b. Needs to go to the gym

c. Has great tattoos

5. Funky

If music is really funky, it’s good for

a. Relaxing

b. Romancing

c. Dancing

6. Hip

There’s a hip new club in the center of Tokyo where all the

a. Old people with hip problems go

b. Cool and trendy young people go

c. Middle-aged businessmen go

7. Hood 

If rap album is called “Livin’ in the Hood”, it’s probably about

a. Life in a big-city neighbourhood

b. The life of a car mechanic

c. The fashion of wearing jackets with hoods

8. Pimp / pimp out

If Bobby’s going to pimp his car, he’s going to 

a. Rent it out

b. Customize it

c. Sell it

9. Rap

The guys are in a rapping contest, so they’ll need to

a. Work out in the gym

b. Practice speaking quickly

c. Practice tying knots

10. Yo!

When someone says “Yo!”, it means the same as saying

a. “No!”

b. “Hi!”

c. “Stop!”

UNIT 8. GENDER DIFFERENTIATION IN SPEECH
[image: image9.png]



Read the texts below:
Gender-differentiated language
The relationship between language and sex has attracted considerable attention in recent years. In many countries, the scientists try to investigate the ways in which language help to maintain social attitude towards men and women and foster unfair sexual discrimination. English has received more discussion than any other language because of the impact of early American feminism.

Gender-differentiated language use reflects social hierarchies which become apparent in ways of referring people and addressing them in communication, so called naming conventions. For example, there is only one form of address for men, Mr., regardless of marital status. Until recently, however, the marital status of women was distinguished by Miss and Mrs. Feminists proposed another address form Ms., for women who believed that their marital status should be irrelevant, as it is for men. 

Another peculiarity of sexist language is the use of male terms to refer both to males in particular and to human beings in general. The words which received the most attention in English are the masculine pronouns he, him, and his in such sentences as

“The average student is worried about his grades”.
“He will hire the best-qualified person regardless of his sex”.

“Everyone should do his best”.
Some other examples of generic masculine terms: are man, man-to-man, prehistoric man, brotherhood, chairman, and policeman.
Such usage influences the social points of view. For example, gender-biased job advertisements for positions in traditionally masculine jobs attracted fewer female applicants than unbiased ads. Women use the generic he less often than men and more often turned to alternatives like he or she or they. 

Several strategies suggested for avoiding the use of the generic masculine pronoun are:

· Drop the masculine pronoun.
The average student is worried about grades.

· Rewrite the sentence in the plural rather than the singular.

Students can select their own topics.

· Substitute the pronouns one or one’s for he or his.

One should do one’s best.

· Use he or she, his or her (in speech or writing) or s/he (in writing).

Each student will do better if he or she (s/he) has a voice in the decision.

· Use their when the subject is an indefinite pronoun.

When everyone contributes their own ideas, the discussion will be a success.

The last strategy is often adopted in conversation by native speakers. Nevertheless some editors consider it grammatically incorrect because of number disagreement. Feminist linguists note that there is gender disagreement if one retains the generic masculine.

When a word referring to a person is distinguished by gender, the feminine form is often marked with a suffix, which at times carries the sense of a diminutive. Examples of words in current use are actress, hostess, waitress, goddess, princess. However, some women refer to themselves as actors rather than actresses, flight attendants instead of stewardesses.
Sometimes a word marking the referent as female or male is added. It shows which professions are marked for which gender. For example nurse is often marked when the nurse is a man (male nurse). Other examples include doctor (lady doctor), family man (but not family woman), and career woman (but not career man). 

Men and women have different priorities and purposes in conversation. Men are more concerned with power and women with solidarity. For men, conversations are negotiations in which people try to achieve and maintain the upper hand if they can, and protect themselves from others’ attempts to put them down. Life for them is a contest, a struggle to preserve independence and avoid failure. In contrast for women conversations are negotiations for closeness in which people try to seek and give confirmation and support, and to reach consensus. Life is a community to preserve intimacy and avoid isolation. Men are said to prefer one-to-many pattern, where a single speaker has the rest of the group as audience, while women tend to break a larger group into a number of smaller conversation groups. Male style prepares them better for public speaking – asking questions after lectures, talking in committees, presenting verbal reports and so on – while the female style is more “private”. 

Male and women are different even in the things they talk about. While discussing people the women use we and you far more often than the men – they tend to include the person addressed among the people discussed, whereas the men tend to focus on themselves. Another difference in behaviour is that females try to keep a conversation going by giving supportive feedback (for example, yeah, mhm) and asking questions. 

“Women’s language” shows up in all levels of English. Women use the tag question far more often. The tag questions allow speaker to avoid any conflict with the addressee. It helps to explain why women’s language sounds much more “polite” than men’s. It is polite to leave a decision open. So a tag question is a kind of polite statement. However, the speaker who use such constructions builds a reputation of tentativeness, and others may not take her seriously or trust her with any real responsibilities, since she “can’t make up her mind”. 

Often a word may be used of both men and women but when it is applied to women it assumes a special meaning that is derogatory to women as a group. 

For example, one seldom hears a man past the age of adolescence referred to as boy. But women of all ages are “girls”, for example women have girlfriends, but men do not – in nonsexual sense – have boyfriends. So this use of girl is euphemistic: in stressing idea of immaturity, it removes the sexual connotations which present in woman.

A man is defined by what he does, a woman by her sexuality. For example, let’s consider gender words for “one who is not married” – bachelor and spinster. While the bachelor is a neuter form, often used as a compliment, spinster normally is used with negative connotation. 

Miss and Mrs.

Both words are abbreviations of “mistress”, from the time when that word was the feminine of “master”. Since the late XVII century unmarried women have been called “Miss” and married women “Mrs.” (pronounced “missis”, though the written form is an abbreviation of the full “mistress”). Both titles were at that time limited to women of the upper and middle class, likely to become mistress of household employing servants. In most European countries, unmarried women above a certain age are addressed as married women (Madame rather than Mademoiselle). The British have rigidly kept to “Miss” regardless of age, making the elderly spinster a characteristic figure of national life and literature. In the 1970s and 1980s the American “Ms.” was often used to avoid this intrusive distinction, but a more recent trend has been to dispense with prefixes altogether, addressing people by their given and family names (Mary Smith rather than Ms. Smith).

Lady in the UK, the formal title of the daughter of an earl, marquees, or duke, and of any woman whose husband’s rank is above that of baronet or knight; the title “Lady” is prefixed to her first name. The wife of a baronet or a knight is also called “Lady”, but uses the title by courtesy only, and has it prefixed to her name. 

Exercise 20. Make the sentences gender correct.

1. To a woman who possesses the necessary qualifications, nursing offers a life of unusual interest and usefulness. She will have limitless opportunities to improve herself and to help others.

2. Each laboratory assistant must perform the experiment at least once before he teaches it to the class.

3. The priest asked, “Are you ready to love and honor each other as man and wife for the rest of your lives?”
4. No matter how busy he is, a pilot should take time to thank the stewardesses at the end of every flight.

5. My grandparents’ days consist of waiting by the window for someone to come up the walk – whether friend, mailman, or salesman.

6. The female lawyer conceded that her client was no Mother Teresa.

7. In some cases, if your insurance has been slow in paying and your doctor has his lab work done away from his office, you may receive a bill from a laboratory you have never heard of. If this happens, call your doctor’s billing secretary and ask her to tell you exactly what the bill is for.

8. Though occasionally she may be called on to help others in the office, a secretary should take orders only from the manager she supports.

9. The beginning student should spend his time becoming familiar with primary rather than secondary texts, with classics rather than with books about classics.

10. The shift from animal and muscle power to machine power was a major achievement for man.
Exercise 21. Insert the word “men” or “women” in each of the blank spaces. There is only one response per blank. Each sentence will have both words. Your response should be based on what you have read or on what you think might be correct.

1. 


seem to be slightly more accurate at judging emotions by observing facial expression than



.

2. 


smile more than 


.

3. In mixed sex conversations, 


 interrupt 

 more than the other way around.

4. Unattractive 



 seem to be less acceptable than are unattractive 



.

5. Same sex pairs of 


 sit more closely together than do same sex pairs of 



.

6. 

maintain more eye contact than 


 in mixed sex groups.

7. Some research indicates that 


 speak with greater volume than do 



. 

8. 


both touch and are touched more than


.

9. 


 extend their bodies, taking up greater areas of space, than do 



.

Let’s discuss:

1. Did you rely primarily on your readings and lectures or on your personal experience?

2. What is your opinion of someone who violates these traditional roles?

3. Are these examples stereotypes?
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Редакційно-видавничий відділ НМетАУ
� In Standard English: “...Oh, he’s your son, is he? Well, if you’d done your duty by him as a mother should, he’d know better than spoil a poor girl’s flowers, then run away without paying. Will you pay me for them?”
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